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                                                                                        Родные, знакомые с детства слова
                                                                                                  Уходят из обихода:

                                                                                        В полях поляши – тетерева,

                                                                                        Летятина – дичь,

                                                                                         Пересмешники – молва,

                                                                                         Залавок – подобие комода.

                                                                                         Не допускаются в словари

                                                                                         Из сельского лексикона:

                                                                                                   Сугрёвушка,                                                                            

                                                                                         Фыпихи – снегири.

                                                                                         Дежень,

                                                                                         Воркуны вне закона.

                                                                                         Слова исчезают , как пестери,

                                                                                         Как прясницы и веретена.

                                                                                         Возилкой, Неполный мешок с зерном

                                                                                         Вчера назвала мельничиха,

                                                                                         Поднебицей – полку под потолком

                                                                                         Клюкву – журавлихой.

                                                                                         Нас к этим словам привадила мать,

                                                                                         Милы они с самого детства.

                                                                                         И ничего не хочу уступать

                                                                                         Из вверенного наследства.

                                                                                         Но как отстоять его,

                                                                                                         Не растерять

                                                                                         И есть ли такие средства?

                                                                                                                      (А. Яшин)

                                                                         Введение

В царской России литературный язык мало влиял на диалекты, так как население было в основном неграмотное. В советское время литературный язык активно распространяется через школу, радио, печать, телевидение.
                   С распространением литературного языка рамки использования диалектных слов и оборотов сужаются; они используются преимущественно людьми старшего поколения. Чтобы объяснить историю развития языка, надо изучать диалекты.

                                                          Цель работы

Выяснить причины, породившие говоры, уяснить, что представляет собой нормированный русский язык и в чём его отличие от местного говора. Собрать диалекты, используемые жителями с. Новоспасск.

                                                      Задачи исследований

1. Выяснить какими диалектами пользуются местные жители.

2. Проанализировать полученные результаты.

3. Сформулировать выводы

                                                         Теоретическая часть

Русский язык один из самых сложных языков мира. Его словарный запас очень богат. В нём насчитывается  сотни тысяч слов, позволяющих с предельной выразительностью  передать тончайшие оттенки мысли.

                          Слова русского языка, употребляемые носителями на всей территории нашей страны, составляют лексику национального или литературного языка. Он представляет собой высшую (образцовую) форму русской речи, на которой и написаны все книги и газеты. На русском языке в нашей стране говорят на обширных территориях. Где бы не жили русские люди, они поймут друг друга, хотя их речь будет несколько отличаться. В лексике нашего национального русского языка, помимо общеупотребительных слов, имеются слова, которые употребляются только в определённой местности. Они называются диалектами.
                 Диалекты – разновидность общенародного языка. Они называют предметы и явления, свойственные лишь для данной местности и неизвестные в других областях или чем–то специфически отличающихся от них. 

            Судьба диалектных слов своеобразна: постепенно под влиянием школы, радио, телевидения, печати в речи местных жителей они заменяются литературными словами    ( в первую очередь это касается лексических и семантических диалектизмов). 
Отдельные диалектные слова (в том числе и этногафизмы) в силу разных причин входили и входят в литературный язык, становясь общеупотребительными. Так, о диалектном происхождении литературных слов, например, зазнайка, вобла, пойма,   тайга – их можно легко узнать из этимологических словарей. 

            Как уже было упомянуто: диалект – разновидность общенародного языка. И их можно охарактеризовать как слова синонимичные литературным. А также диалекты образуют целый ряд слов, совпадающих по звучанию с литературным языком или по- другому образуют ему омонимы. Обо всём об этом в следующих главах.
                                                       Омонимы в говоре

 Определяя омонимы, важно помнить, что омонимы – результат длительного развития говора, в котором их значения теперь общественно закреплены.
            Омонимия возникает и в результате различного строения, когда слово, вполне определённо морфологизирующееся как «имя действия», оказывается совпавшим со словом, утратившим, морфологическую чёткость частей, например: мочка (мочить) (несколько плодов на одной цветоножке).
           Можно привести также примеры омонимов, возникающие вследствие лексификации форм множественного числа. В этом случае все формы одного существительного омонимичны формам множественного числа другого существительного:

   Бурки (мн. ч. к бурка) «зимняя обувь особого изготовления» и бурки (д) «пузыри на воде»; шашки (мн. ч. к шашка) и шашки (д) «кости из конечностей домашних животных»; галки (мн.ч. к галка) и галки (д) «летящие по воздуху горящие головёшки при пожаре»; пеньки (мн.ч.к пенёк) и пеньки (д) «прорастающие перья у домашних птиц». Сфера употребления у подобных омонимов ограничена.
        Вот какие записи были сделаны после самостоятельной работы со словарём С. И. Ожегова.

  Бархотка «ленточка из бархата, кусочек бархата» и бархотка «название цветков»: Бархотка светить дюжа. Весь баз бархоткой пропах.
Волочить «тащить, тянуть по земле» и волочить (д) «бороновать»: Город посадили, теперь волочить будем. Надысь волочить. Волочить не будем.
Затопить «зажечь топливо в чём-либо, начать топить» и затопить (д) «заквасить молоко»: Молока затопила, завтра печь блины буду. Затопить, а она чевой-то не села.
Качка «качание судна при волнении» и качка (д) «небольшая тележка на двух колёсах для перевозки грузов»: На качке перевозим. Наша качка не годится. Цепляйся за качку.
Квас «напиток» и квас (д) «окрошка»: Ты давай нам квасу. Кваску поели и пошли. Сметану в квас клади..
Крепь «то же что крепление» и крепь (д) «непаханая земля, целина»: Бывал, тут такая крепь была, что земля бунела. Щас целина, а тада крепь.
Кричать «издавать крик» и кричать (д) «плакать»: Не кричи, никуда она не денется. Кричи, не кричи, теперь не поднимешь.
Лесник «лесной сторож» и лесник «клещ»: Лесник впился, насилу вытащил. Лесников сейчас полно, откуда они берутся.
           Потолок «верхнее внутреннее покрытие помещения» и потолок (д.) «чердак» : Надо на потолок, боровок побелить .По потолку не дюже ходи. Кукурузу на потолок поднимем.
           Пряжка «твердая застежка» и пряжка (д.) «узкий кожаный пояс для брюк» : Это ты дедову пряжку взял. Я вот тебе пряжкой настегаю.
          Пузырь «наполненный воздухом прозрачный шарик жидкости» и пузырь (д.) «ламповое стекло» : Пузырь последний. Щас ни лампы, ни пузыркев не надо, целый день свет.

          Пушка  «артиллерийское орудие» (д.) «ламповое стекло» : Садись в пушку. Разворачивай пушкой.. Из пушки воду вычерпни. 

         Трус «человек, легко поддающийся чувству страха» и трус (д.) «кролик» : Один трус сход. Трусиха отрусилась. Трусов перевели

Синонимы в говоре 
      Исследования показали, что говор богат синонимами, и образованны они в основном двумя путями: столкновением диалектного слова со словами литературного языка (бугай – бык, кочет – петух, гребовать – брезговать) и столкновением слов говора со словами других говоров (чудока – трошки). 

Под воздействием литературного языка говор села претерпел значительные изменения. Особенно изменилась лексика. Это обусловлено тем, что преграды, разделяющие литературный язык и говоры, сломлены. Жители села культурно выросли, литературный язык становится необходимым в их мышлении, они не противопоставляют себя языковом отношении городским жителям.
Проследим, как ведут себя диалектные слова, вступая в синонимические отношения. 

Синонимы с тождественными значениями.

Между ними не наблюдается ни не семантических , ни стилистических расхождений: уха – щерба, окрошка- квас, петух – кочет, кузнец – коваль, висок – пёсик, волосы – виски, холодок – тень, коляска (детская) – каталка, лещ – чебак, судак – сула , налим – ментюк, окунь – чекомас, удить – рыбалить, бодать – брухать, обещать – сулить, петь – играть, плакать – кричать, макать – окунуть, кувыркаться – кутыриться, прошлогодний – летошний, разборчивый (в еде) – ощеульный, крупный – хрупкий (о поломе).

В литературном языке  абсолютные синонимы представляют собой избыточное явление, квалифицирующееся как нежелательное, в говоре оно носит закономерный характер, указывает на процесс освоения говороносителями слов литературного языка, на процесс развития говора. 

Синонимы, между которыми наблюдаются семантические различия. 

Цыплята – курята. Цыплята – слово литературное, курята – местное, характерное для говора села. Между этими словами наметилась следующая дифференциация: цыплята «птенцы инкубаторские», курята «птенцы выведенные курицей».

Компот « напиток, сваренный из свежих фруктов» и взвар (д.) «временное кирпичное устройство для добавочного отапливания зимой.

Волочить «рыхлить землю перевернутыми верхними зубьями бороной» и бороновать (д.) «рыхлить землю зубьями бороны».

Ведро «металлический сосуд цилиндрической Фомы для воды» и цебарка (д.)  «металлический сосуд с узким дном и широким верхом». Очень важно и интересно проследить, как функционируют синонимы в зависимости от культурного – возрастного уровня носителя говора, от ситуации, которая обусловливает и выбор синонима.

Моя задача – проследить, какие слова из данных синонимических рядов употребляются старшим и младшим поколением.

Здравствуй (те) – здорово – здравствуешь -  здорово были – здорово дневали- здорово ночевали – привет; 

Фартук – передник – запон (а);

Болезнь - поветрие – хитина – хвороба – хворь;

Овраг – балка – яр - яруга -  буераг;

Высокомерный – заносчивый – задатный – чувильный;

Потрескать – полопаться – потрепаться;

Сарай – кошара – клев – котух;

Улыбаться – оскалиться – ощеряться; 

Изгородь – горожба – ограда – забор – плетень – прясла; 

Чердак – потолок – подлавка – подлак ;

Деревня – станица – хутор – село;

Лодка – баркас – долбленка – комяга;

Калач – баранка – бублик – крендель;

Пояс – ремень – пряжка – ушкар – гашник. 

Вторая моя задача заключается в том, чтобы пронаблюдать функционирование синонимов по типам речи, определение которым дано Л.М. Орловым: «Первый тип содержит все сохраняющиеся черты территориального диалекта – основы . Второй тип, в известном смысле противоположный, представляет тип речи, близкий к литературной и во много совпадающей с ней. В третьем, среднем, типе в наиболее полном виде обнаруживается соединения элементов диалекта и литературного языка» 

1. Синонимический ряд здравствуй (те) – здорово – здравствуешь – здорово – были – здорово дневали – здорово ночевали – привет. 

     Здравствуй (те) , лит., употребляется в говоре  редко, когда собеседник хочет подчеркнуть уважение к более старшему, заслуженному, когда обращение адресовано к человеку, занимающему высокое общественное положение . В отличии от этого слова приветствие здорово является наиболее убедительным в говоре, так сказать, обиходным, нейтральным. 

Архаичным и присущем только говору является слово здравствуешь, которое лишь иногда можно услышать при встрече стариков. 

   Как диалектный фразеологизм описываемый говор знает выражение здорово были, употребляющееся для приветствия группы людей. Очень редко встречаются в говоре вечерние приветствие здорово дневали и утреннее приветствие здорово ночевали, зафиксированные в словаре А.В. Миртова. Также редко употребляется разговорное привет.               

Следует заметить, что если в первом типе речи здорово дневали ,здорово ночевали, здравствуешь ,не  употребляются, то во втором и в третьем типе речи, они, хотя и известны, употребляются все же  редко. Это, видимо, связанно с тем, что под влиянием литературного языка в говор проникли приветствия типа доброе утро, добрый день, добрый вечер, привет, которые говороносители безусловно знают, но старшее поколение не употребляет их из-за новизны. Старые же формы приветствии мало употребительны в силу своей архаичности.

Таким образом, наблюдается как бы «равновесие», когда новые формы приветствия, пришедшие из в говор из литературного языка, еще не окончательно освоены, а формы приветствия, свойственные говору, теряют широту употребления, постепенно устаревая. 

2. Ряд, представляющий название одежды, защищающей платье от грязи: фартук – передник – запон (а). В литературном языке между словами передник, фартук различий, как правило, не наблюдается, в говоре дифференциация обязательна. Передник может быть различной формы и может быть изготовлен из любого материала, т.е. его значение как бы стремится к родовому, в тоже  время как слово фартук означает «передник с нагрудником», изготовляться может как из тканевого материала, так и из клеенки, запон (а) – синонимы, обозначающие одежду, защищающую перед платья от грязи; в то же время они имеют и различия в значениях: фартук «передник с нагрудником», запон (а) «передник типа занавески» (различия по форме); фартук – атрибут школьной формы девочек, запон (а) – атрибут кухонной одежды (различия по употреблению).

Обнаруживается интересное явление : слова, объединяясь в синонимический ряд на основе общности широкого значения, указанными более узкими значениями отличаются друг от друга. Особенно это касается крайних членов ряда, значения которых могут противопоставлять как антонимические. Таким образом, синонимы и антонимы – не просто «данные исследователю «реалии» языка, которые подлежат только адекватному описанию», а результат определенных явлений, происходящих в глубинных слоях говора. Объясняя, дополняя одно другое, взаимно проникая друг в друга, эти же самые слова одновременно противопоставляются одно другому. Отсюда налицо диалектическое единство. 

3. Синонимичный ряд болезнь – поветрие принадлежит к литературному языку, хворь – типично просторечное. Однако следует заметить, что слова  поветрие, хитина, хвороба – типично в большинстве своем означает болезнь эпидемического характера.
Слова хвороба, хворь, хотя и могут, употребляться в указанных значениях, все – таки чаще употребляются, при назывании заболевания, присущего конкретному человеку.                                               
4. Глагольный синонимический ряд потрескаться – полопаться -  порепаться. Слова потрескаться и полопаться (разг.) литературные (последнее в говоре нейтральное), порепаться – местное, означающее «давать глубокие рваные трещины». Слово порепаться в говоре наряду с синонимическими отношениями противопоставляется и слову потрескаться и слову полопаться. 
Ср. Лёд полопался, потрескался; Земля потрескалась; Стекло полопалось, но Пятки (на ногах)  порепались.    
Методика выполнения работы:

     Для достижения поставленных целей мною был изучен ряд литературы, в которой объяснялось: история возникновения и значение диалектных слов. В общении с жителями старшего поколения мне удалось выявить, какие диалекты ими широко используются в речи. На основании этого мною был составлен словарь диалектов старожителей с. Новоспасск.

Результаты исследований :
Работая над данной темой, я собрала диалекты, используемые жителями 

  Словарь диалектов 

Баскай – красивый

Басики – цветные стеколки 

Бугры – сугробы

Вёдро – ясная погода

Вьюшка – задвижка в печи 

Голышек – гладкий камень

Голик – веник

Зателёпок – молодой здоровый
Казёнка – кладовка 

Калашня – тесто 

Межинка – тропинка

Пурган – снежная буря

Урусить – капризничать

Рям  - болото, поросшее хвойными деревьями 

Ляга – болотистое место

Лыва – лужа

Облокаться – одеваться

Литовка – коса

Морок  - темный день 

Сродный – двоюродный (брат или сестра) 

Накорточках – на согнутых коленях

Наклюкаться – напиться допьяна

Подекавалось – случилось 
Стежка – дорожка

Тальник – верба 

Чища – хворост из вербы 

Падера – буря

Козюлина – змея

Вывод: Диалектная лексика – это особый пласт русского языка. Его гибкость не уступает литературной речи. В состав её постоянно входят слова, которые раньше принадлежали к диалектам . М. Горький писал: «Уместно будет напоминать, что язык создается народом. Деление языка на литературный и народный, значит только то, что мы имеем, так сказать «сырой язык» и «обработанный мастерами»».Создание словарей по диалектам – это, значит, сохранить для многих поколений те слова и обороты речи зафиксированными, могут или бесследно исчезнуть, или видоизмениться , или получить иное значение. Для науки представляет определенную ценность каждое слово, независимо от того, входит ли оно в литературный язык или является только принадлежностью какого -  либо местного разговора ,ибо оно появилось в речи народа для того, чтобы им обозначить, назвать какую – то частицу действительности. Потерять для науки, для истории духовной и материальной культуры, для языка значительную часть того, что составляло содержание жизни миллионов людей в течение многих столетий. Вот почему, я думаю, наш долг, наша святая обязанность сохранить эти неоценимые сокровища живой народной речи, зафиксировать их как можно полнее и точнее в создаваемых нами словарях.
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